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在一个晴朗的日子，我收到

中国著名儿童作家徐鲁发来的消

息，他向宁波出版社推荐我作为

《“一带一路”沿线国家儿童文学

经典书系（第一辑）·尼泊尔卷》

的主编，来参与这个重要图书项

目，让一些尼泊尔经典故事走进

中国青少年儿童的视野。在过去

的五十年里，我和我的家人在尼

泊尔一直借助各类报纸、杂志等

媒介形式来向尼泊尔人民推广中

序  言

प्रस्तावना

Ps lbg d}n] afn ;flxTosf k|l;4 n]vs 
:o' n'af6 Pp6f ;Gb]z kfPF ls pgn] d]/f] gfd 
æ…a]N6 P08 /f]8Ú /fi6«sf afn ;flxTo Snfl;s 
syf ;+u|x -k|yd ;+:s/0f_, g]kfnL efiffdfÆ 
eGg] dxTjk"0f{ k':ts kl/of]hgf, h;n] ubf{ 
g]kfnsf nf]s syfx¿ klg lrlgofF afn–
aflnsf / o'jfx¿dfem k|j]z ug{ ;Sb5g\, eGg] 
p2]Zon] rLgsf] lgË–kf] klAns]zg xfp;nfO{ 
l;kmfl/; u/]sf 5g\ . d]/f] kl/jf/ g} g]kfndf 
lrlgofF ;+:s[ltsf] kl/ro clg a9fjf lbg] 
sfo{df ljut % bzsb]lv ljleGg kq–klqsf 
clg Dofulhgdfkm{t ;+nUg x'Fb} cfO/x]sf] 
5 / ;fy} xfdL s]xL bzs otfb]lv ljleGg 

   >  001



“一带一路”沿线国家儿童文学经典书系（第一辑）·尼泊尔卷

“बेल्ट एन्ड रोड” राष्ट्रका बाल साहित्यका क्लासिक कथा संग्रह (प्रथम संस्करण) · नेपालीमा

国文化，近十年则是通过图书来

推进两国文化交流，但我们也同

样希望尼泊尔文化能够传播给

中国读者。我们曾在中国举行过

有关尼泊尔文化的表演，但目前

还没有以图书的媒介形式向中

国读者介绍尼泊尔文化，因此就

欣然接受了这个邀请。

提及尼泊尔，它是一个位于

喜马拉雅山脉南麓的东南亚内

陆国家，有着 100 多个民族，这些

民族以各自独特的风俗文化和

生活方式生活在这片土地上。尽

管尼泊尔存在数百种语言，但自 

1958 年以来，尼泊尔语就被认定

为尼泊尔的官方语言，它是从梵

文演变而来的。尼泊尔文学在过

去的数百年中只有口口相传的

形式，在诗人巴努·巴克塔·阿

加里亚（1814—1869）之前，没有

人以文字形式记录文学作品。 

因此，阿加里亚也被誉为“用尼

k':tsdfkm{t klg ;f] sfo{nfO{ hf]8 lbFb} 
cfO/x]sf 5f}F, t/ xfdL xfd|f] g]kfnL ;+:s[lt 
klg lrlgofF dflg;x¿;dIf k'uf];\ eGg] rfxL 
g} /x]sf lyof}F . o;sf nflu xfdLn] rLgdf 
ljleGg ;f+:s[lts sfo{qmdx¿ klg cfof]hgf 
u/]sf lyof}F t/ cfh;Dd g]kfnL ;+:s[ltnfO{ 
lrlgofF kf7sdfem k'¥ofpgsf nflu k':tsdfkm{t 
of]ubfg eg] lbg kfPsf lyPgf}F . To;}n] dnfO{ 
of] ;'emfj lgs} /fd|f] nfUof] / v';L;fy o;nfO{ 
:jLsf/]F . 

g]kfnsf] af/]df rrf{ ug{'kbf{, of] blIf0f 
Pl;ofsf] lxdfnL sfvdf cjl:yt ;fgf] 
e"kl/j]li7t b]z xf] hxfF cf–cfˆg} clåtLo 
;+:s[lt clg hLjgz}nLn] el/k"0f{ !)) j6f 
eGbf a9L hft–hftLx?sf] a;f]af; /x]sf] 5 . 
!)) j6f hft–hftLsf] !))cf}F eGbf a9L 
efiffnfO{ ;+ufn]sf] ePtfklg /fli6«o efiff eg] 
;g\ !(%* b]lv g]kfnL efiff g} /xFb} cfPsf] 
5 . g]kfnL efiff ;+:s[t efiffaf6 pTkGg ePsf] 
xf] . cg]sf}F ztfAbL cl3b]lv g} af]nL–rfnLsf] 
nflu g]kfnL efiffsf] k|of]u x'Fb} cfPsf] ljZjf; 
ePtfklg efg'eQm cfrfo{sf] ;do -!*!$–
!*^(_ cl3 of] s'/fnfO{ k'li6 ug]{ s'g} klg 
k|df0f eg] kfOFb}g . t;y{, efg'eQm cfrfo{nfO{ 
æcflbsljæ gfdaf6 ;Ddfg klg ul/Psf] 5 
h;sf] cy{ g]kfnL efiffsf] æklxnf] sljÆ xf] . 
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序  言

प्रस्तावना

泊尔语进行创作的第一位诗人”，

他开启了一场文学“革命”，不仅

将尼泊尔文学和诗歌带给尼泊尔

普通民众，并将神圣的《罗摩衍

那》从梵文翻译成尼泊尔语。

众所周知，尼泊尔是一个古

老的印度教国家，也是佛陀释迦

牟尼的诞生地，尼泊尔文学也深

受其社会、宗教和道德价值观的

影响。更重要的是，由于尼泊尔

地理地貌和生物种类极为丰富和

多样，因此其文学也受到了地理

环境因素的影响。尼泊尔儿童文

学也有同样的特点。尼泊尔儿童

文学，特别是一些经典故事，尤为

朴素、纯洁，如孩子们的本性一般

天真烂漫，这也是尼泊尔人民善

良、淳朴的真实体现。

“一带一路”是中国国家主席

习近平提出的合作倡议，大大增

进了中国和尼泊尔两国文化的国

际交流与合作。虽然这部儿童文

pgn] g]kfnL hgtfdfem g]kfnL efiffsf] sljtf 
/ ;flxTo kl/ro u/fpg] 7"nf] ;flxlTos qmflGt 
Nofpg'sf ;fy} kljq /fdfo0fnfO{ ;+:s[t 
efiffaf6 g]kfnL efiffdf ;d]t cg'jfb u/]sf 
lyP . 

xfdL ;a}nfO{ yfxf g} 5 ls g]kfn k|frLg 
lxGb' /fHo / uf}td a'4sf] kljq hGdynf] 
klg xf] . o;}n] g]kfnL ;flxTodf klg oxfFsf] 
;fdflhs, wfld{s / g}lts d"No dfGotfsf] lgs} 
7"nf] k|efj emlNsPsf] kfOG5 . o;sf ;fy} 
g]kfn ef}uf]lns clg h}ljs ?kdf klg wgL 
b]z ePsf] x'gfn] g]kfnL ;flxTodf lgs} 7"nf] 
dfqfdf ef}uf]lns k|efj klg k/]sf] b]lvG5 . 
o:t} emnsx¿ g]kfnL afn ;flxTodf klg 
k|r'/ dfqfdf k9\g clg b]Vg ;lsG5 . g]kfnL 
afn ;flxTo, ljz]if u/L afn syfx¿, ;–;fgf 
afn–aflnsfsf] jf:tljs k|s[ltem}F cem w]/} 
;/n clg z'4 x'G5g\ h'g g]kfnL dflg;x¿sf] 
k|ltlaDa klg xf] .

a]N6 P08 /f]8 kxn rLgsf /fi6«klt ;L 
lrglkmªn] ;'?jft ug{ hf]8 lbg'ePsf] lgs} 
dxfg kl/of]hgf xf] h;n] g]kfn / rLg, b'O{ 
ldq /fi6«lar Ps–csf{sf] ;+:s[lt cfbfg–
k|bfg tyf ;xsfo{nfO{ w]/} g} d2t k'¥ofPsf] 
5 . o;sf] nflu xfd|f] of] k|of; ;d'b|df Ps 
yf]kf kfgL xfn]em}F dfq ePtfklg xfd|f] g]kfnL 
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学作品的出版看起来像是沧海

一粟，但作为可以让中国儿童了

解尼泊尔文学的短篇故事集的

参与方，我们引以为豪。

完成这个项目并不容易，不

同的挑战接踵而至，我们要挑选

很多篇内容精良的尼泊尔故事，

并将其翻译成中文。最早搜集了 

50 余篇，但由于两国的文化和价

值观存在一些差异，双方无法约

定明确的选文标准，经过两国主

编讨论和层层筛选，最终呈现 17

篇故事、3 篇诗歌给中国和尼泊

尔儿童共同学习和阅读。

我们从 10 位知名尼泊尔当

代儿童作家的众多作品中精心

挑选出这些内容，相信会创造尼

泊尔文学沿着喜马拉雅山麓传

入中国的奇迹。希望让阅读这些

故事的孩子们感到心情愉悦。

同时，感谢刘玲、吉娜女士

和尼泊尔文化中心团队所做的

syfx¿ klxnf] k6s lrlgofF afn–aflnsfdfem 
k'Ug] of] sbdsf] nflu xfdL Psbd uj{jflGjt 
5f}F .

of] kl/of]hgfnfO{ ;kmn kfg{ Tolt ;xh 
eg] kSs} klg lyPg . Pskl5 csf]{ ub}{ s}of}F 
r'gf}tLx¿ v8f eP . ;a}eGbf klxn] t /fd|f 
g]kfnL syfx¿ vf]Hg g} ufx|f] eof], To;kl5 
ltgnfO{ lrlgofF efiffdf cg'jfb ug]{ sfo{ klg 
plQs} ufx|f] lyof] . xfdLn] %) j6feGbf a9L 
syfx¿ ;+sng u/]sf lyof}F t/ b'O{ /fi6«larsf 
;f+:s[lts tyf ;fdflhs d"No dfGotfdf 
cfpg] leGgtfsf sf/0f / b'j} kIfaf6 5gf}6sf 
dfkb08x¿ Tolt :ki6 gePsf sf/0fn] xfdLn] 
w]/} g} ;/–;Nnfx clg ;do vr]{/ syfx¿ 
5fGof}F . glthf:j?k, clxn] o; k':tsdf !& 
j6f syf / # j6f sljtfx¿ dfq ;dfj]z 
ul/Psf 5g\ h'g g]kfnL / lrlgofF, b'j} /fi6«sf 
afn–aflnsfx¿sf nflu pko'Qm 5g\ . 

xfdLn] lgs} g} Wofgk"j{s !) hgf 
;dsfnLg afn ;flxTosf/x¿af6 /f]rs 
syfx¿ 5gf}6 u/]sf 5f}F . cfzf 5 ls oL 
syfx¿n] g]kfnsf lxdfnL e]unfO{ kf/ 
u/]/ xfd|f] /fi6«sf] ;flxlTos rdTsf/ clg 
cfZro{hgs s'/fx¿ l5d]sL /fi6«, rLg;Dd 
k'¥ofpg]5 . xfdL of] klg cfzf ub{5f}F ls oL 
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序  言

प्रस्तावना

翻译工作，感谢插画师伊森·帕

里亚尔创作的生动插图。此外，

我还要感谢尼泊尔儿童文学基金

会在收集尼泊尔故事的过程中给

予的帮助和支持，特别感谢卡蒂

吉亚·吉米尔和马赫什·普德尔。

最后，感谢宁波出版社发起

这个图书项目并成功付梓，该工

作实属不易。

� 凯兰·高塔坶

dL7f syfx¿n] kf7snfO{v';L clg dgf]/~hg 
k|bfg ug]{5g\ .

o;sf ;fy} d ;'>L Nof} lnª, ;'>L 
hLgf tfdfª / g]kfn sNr/ xasf ;Dk"0f{ 
;b:onfO{ cg'jfb sfo{sf] nflu clg ;'Gb/ 
lrqfÍgsf nflu O{zfg kl/of/nfO{ wGojfb 
lbg rfxG5' . o;} u/L g]kfnL syfx¿ ;+sng 
ug{ ;xof]u ul/lbg'ePsf]df g]kfn afn ;flxTo 
kmfpG8]zgnfO{ klg wGojfb lbg rfxG5' / ljz]if 
wGojfb sflt{1 l3ld/] / dx]z kf}8]nnfO{ 1fkg 
ug{ rfxG5' . cGtM t/ ;a}eGbf dxTjk"0f{, lgË–
kf] klAns]zg xfp;nfO{ olt ljzfn kl/of]hgf 
lnP/ ;dfkg ug'{ePsf]df w]/} wGojfb 6qmfpg 
rfxG5', of] sfo{ ;fFRr} g} ;xh eg] lyPg .

� ls/0f uf}td
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坦迪是一头生活在喜马拉雅

山上的牦牛。众所周知，牦牛是

一种特殊的牛。喜马拉雅山常年

积雪，因此牦牛身上覆盖着厚厚

的毛，以抵御严寒。坦迪和她的

主人住在世界最高峰 —— 珠穆

朗玛峰山脚下的索卢昆布地区的

一个村庄里。

索卢昆布地区是夏尔巴人的

聚居地。夏尔巴人以擅长攀登高

山而闻名。索卢昆布地区一位名

टेण्डी नाम गरेको याकको घर सोलखुमु्बु भन्ने 
ठाउँमा छ । त्यो ठाउँ संसारकै सबैभन्दा अग्लो 
हिमालय पर्वत सगरमाथाको पिँधमा रहकेो छ । 
त्यहाँ सबैले याक पाल्दछन ्। याक एक प्रकारको 
हिमाली गाई हो ।

सोलखुमु्बु शरे्पा जातीको बासस्थान हो । 
शरे्पाहरू संसारभरी नै हिमाल चढ्न सक्ने क्षमताका 
लागि प्रख्यात छन ् । सोलखुमु्बु क्षेत्रको नै “हिम 
चितवुा” भन्ने उपनामले चर्चित आङ काजी 
शरे्पा नामक एक बासिन्दाले १८ पटक सगरमाथा 
आरोहण गर्न सफल भएका छन ्जस कारण उनी 
नेपाल लगायत विश्वभरी नै प्रख्यात छन ्।

阿帕、坦迪和雪人
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让朱史瑞·帕拉珠丽

रञ्जुश्री पराजलुी
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叫昂卡吉·夏尔巴的居民，绰号

“雪豹”，他因成功登顶珠穆朗玛

峰 18 次而扬名海内外。

牦牛奶非常有营养。夏尔

巴人用牦牛奶烹饪各种各样的食

物。他们也将牦牛当驮畜，并用

它的皮毛制作保暖的衣服。

夏尔巴男孩阿帕住在索卢昆

布地区。他的父亲有几头牦牛，

所以，阿帕常喝牦牛奶。他的祖

母用牦牛奶做切赫比干奶酪，他

们全家人都喜欢干嚼这种奶酪。

阿帕非常喜欢坦迪，坦迪也

喜欢阿帕，他们彼此喜欢，经常一

起玩耍，成了对方最好的朋友。

白天，阿帕去上学，坦迪感到很孤

独。当阿帕放学回家，他们俩就

去外面的雪地里玩。

在阳光明媚的日子里，他们

时常上山玩。坦迪比阿帕小，但

作为四足动物，她非常强壮，走得

比阿帕快，因此她总是驮着阿帕。

सोलखुमु्बु हिमालको फेदमा भएकोले त्यहाँ 
धरैे हिउँ पर्छ । त्यसैले जाडाे पनि धरैे हुन्छ ।

याकले दधू दिन्छ । याकले भारी बोक्छ । 
त्यहाँका शरे्पा जातिहरू याकको रौबँाट न्यानो लगुा 
बनेुर लगाउँछन ्।

आप्पा नाम गरेको एउटा शरे्पा केटोको घर 
पनि सोलखुमु्बुमा नै छ । आप्पाको घरमा पनि 
याक पालेको छ । याकको दधूबाट हजरुआमाले 
बनाएको छुर्पी उसलाई धरैे मनपर्छ, उसको 
घरमा पालेका याकहरूमध य्े नीमा नाम गरेकी 
माऊले जन्माएको बाच्छो पनि छ । आप्पाले त्यो 
बाच्छोको नाम ‘टेण्डी’ राखकेो छ । आप्पालाई 
टेण्डीसँग खले्न रमाइलो लाग्छ । आप्पा र टेण्डी 
मिल्ने साथी भएका छन ् । आप्पा स्कु ल गएको 
बेला टेण्डी गोठमा उग्राएर बस्छ । ऊ आएपछि ती 
दईु घमु्न जान्छन ्।

मौसम राम्रो भएर घाम लागेको बेला ती दईु 
उकालो चढेर पहाडमाथितिर पनि घमु्न जान्छन ् । 
टेण्डी याकको बाच्छो भएकोले आप्पाभन्दा ठूलो 
भसैकेको थियो । ऊ आप्पालाई पिठ्यूँमा बोकेर 
घमु्न जान सक्थ्यो । आप्पाको उमरे आठ वर्षको 
थियो ।

जाडो महिनाको एक दिन आकाशबाट फुस 
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那时，阿帕八岁。

一个星期六的下午，刚下过

一场大雪，四周银装素裹，看上去

很美。阿帕想出去玩雪，但雪下

得太大，他被家人关在家里。于

是，他偷偷地走到坦迪跟前说：

“坦迪，看，外面太美了。你不认

为我们应该出去欣赏大自然的美

吗？你觉得怎么样？”

坦迪点点头表示同意。实

际上，她能明白阿帕的所有感受。

只是她不会说话而已。他们开始

沿着被雪覆盖的小路爬起山来。

雪突然之间下得更大起来。不过，

他们一点也不担心。阿帕穿着厚

厚的羊毛衣服，手上戴着奶奶用

牦牛毛织的手套，脚上穿着用牦

牛毛织的袜子。坦迪也有厚厚的

毛保护自己。因此他们惬意地享

受着雪景。过了一会儿，阿帕对

坦迪说：“我的朋友，我们现在应

该回去了。不然，妈妈和奶奶会

फुस हिउँ झरिरहकेो थियो । आप्पालाई हिउँमा 
खले्न मन लाग्यो । आमाले “हिउँ परेको बेला 
बाटो छल्लिएर हराइन्छ त्यसैले टेण्डीलाई लिएर 
घमु्न नजाऊ ह”ै भन्नुहन्थ्याे । तर त्यो हिउँ परेको 
दिन आप्पाले आमाले भनेको कुरा बिर्सियो । ऊ 
टेण्डीलाई लिएर हिउँमा घमु्न हिड्ँयो ।

हिउँले ढाँकेर सेताम्य भएका बोट बिरुवा 
डाँडापाखा हरे्दै, रमाउँद ै उनीहरू उकालो चढ्न 
थाले । हिउँ बाक्लो पर्न थाल्यो । उसले याकको 
रौबँाट बनाएको बाक्लो ज्याकट, मोजा, टोपी 
लगाएको थियो । टेण्डीको त आफ्नै बाक्लो कालो 
भवुा छँद ै थियो । त्यसैले उनीहरूलाई धरैे जाडो 
पनि लागेको थिएन । उनीहरू गफ गर्दै धरैे माथि 
पगुे । आप्पाले आफूसँग गफ गर्दा टेण्डी कुरा 
बझुरे टाउको हल्लाउँथ्यो । टेण्डीले त्यसो गरेको 
आप्पालाई रमाइलो लाग्थ्यो ।

“अब त घर फर्कि न ुपर्छ टेण्डी नत्र घरमा सरु्ता 
गर्छन”् भन्दै ती दईु ओरालो झर्ने तरखर गर्न थाले 
तर बाक्लो हिउँको थपु्रोले बाटो बिर्सिए । परेन अब 
फसाद ? के गर्ने ? घर कसरी पगु्ने ? आप्पालाई 
चिन्ता पर्य्ो । उनीहरूलाई जाडो पनि भयो ।

हिउँ जस्तै सेतो भवुा भएको हिउँमा नै बस्ने 
एक प्रकारको जन्तुले उनीहरूको कुरा सनुिरहकेो 
थियो । त्यो सेतो जन्तु दयाल ु थियो । उनीहरू 
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担心的。”

他们决定回家，但发现迷路

了。大雪覆盖了路面，他们无法

辨认他们来时的路。阿帕很担心，

他冻得瑟瑟发抖。

一个身上覆盖着厚厚的羊毛

皮的雪人看到了阿帕的窘境，他

想帮助他们回家。于是他问：“阿

帕，你在雪地里迷路了吗？”

阿帕听到这个声音感到很惊

讶，但他发现周围并没有人。阿帕

问：“你是谁？你在哪里？我看不到

你。你怎么知道我的名字？”

雪人说：“我是雪人！大家都

这么叫我。我像雪一样白，所以

你看不见我。来，坐在我肩上。

坦迪，你也走过来，我用手抱着

你，带你们回家。”阿帕坐在雪人

的肩上，雪人用一只手抓着坦迪。

然后，他沿着被雪覆盖的小路向

下滑行。

很快，他们就到了阿帕家附

बाटो छल्लिएको थाहा पाएर “आप्पा तिमी बाटो 
छल्लिएको हो ?” भनेर सोध्यो ।

कसैले आफ्नो नाम लिएर बोलाएको सनेुर 
आप्पा चकित पर्य्ो । उसले त्यो बोल्ने जन्तुलाई 
नदखेरे यताउति टाउको घमुायो । “तपाई ंको हो ? 
मरेो नाम कसरी थाहा पाउन ुभयो ? तपाई ंपनि बाटो 
छल्लिएको हो ?” भनेर सोध्यो ।

“मरेो त घर नै यहीं हो । हिउँमा बनाएको 
गफुाभित्र हामी बस्छौँ  । मजस्ता अरू पनि यहाँ 
धरैे छन ्। म मरेा बाबाआमासँग गफुाभित्र बस्छु  । 
हामी यहीं शिकार खोजेर खान्छौं” उसले भन्यो । 
“बाक्लो हिउँ परेको बेला हामी तल गाउँतिर केही 
खाने कुरा पाइन्छ कि भनेर खोज्न जान्छौँ  । तिम्रो 
बाबाको नाम तेन्जिङ दोर्जे शरे्पा त हो नि । म तल 
गाउँका सबै गाउँलेलाई चिन्दछु तर उनीहरू भने 
मलाई दखे्दैनन ्।” उसले फेरि भन्यो ।

तपाईहंरू किन मान्छेसँग लकेुर बस्नु भएको 
त ? भनेर आप्पाले सोध्यो ।

“हामी हिउँमा बाँच्ने प्राणी भएकाले मान्छेसँग 
बस्न सक्दैनौं । मान्छेले हामीलाई समातेर लैजालान ्
अनि धरैे दःुख दलेान ् कि भन्ने डरले हामी लकेुर 
बसेका हौ ँ । एकपटक एउटा पर्वतारोहीले मरेो 
हजरुबाको पाइतालाको छाप हिउँमा दखेछे, 
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